《你鼓舞了我》（You Raise Me Up）
要了解《你鼓舞了我》（You Raise Me Up）的創作就必須提到《丹尼男孩》(Danny Boy)及《倫敦德理小調》(Londonderry Air)。這是400年前流傳於愛爾蘭的曲調，只有旋律沒有歌詞，因而幾乎失傳，一直到佛瑞德瑞克•韋德禮Frederic Weatherly在1913年填入《丹尼男孩》歌詞才大紅大紫。挪威神秘花園(Secret Garden)樂團的羅爾夫•勒夫蘭（Rolf Løvland）根據這首傳統愛爾蘭民謠的某些曲調改編成樂器演奏版本，用在他母親的喪禮上。後來再邀請愛爾蘭作家布蘭登•葛拉翰（Brendan Graham）填詞，成為《你鼓舞了我》。這首歌曾被用在911事件追思活動上，迄今為止在世界各地已被用不同語言翻唱超過125次。
《丹尼男孩》描述一位母親忍痛送兒子出征的心情，而《你鼓舞了我》（You Raise Me Up）的raise up本來就有撫養長大的意思，但布蘭登•葛拉翰的歌詞更強調母親給孩子的鼓舞，為孩子帶來希望與力量，使孩子能勇敢面對挑戰，甚至超越自己原本的極限。由於副歌中提到的"站在高山之巔""行走在水面上""得以安些倚靠"都有聖經某些章節的影子，因此這首歌被視為福音歌曲，屢次獲得福音音樂獎項。
歌詞由"我"的疲憊心靈、困難重擔、與飢渴不安，帶出"你"的出現讓生命充滿驚奇甚至得以瞥見永恆，而副歌則將"你"的鼓舞，藉由每一次重複時昇高半音，一次又一次的推上去，將鼓舞人心的力量發揮得淋漓盡致。歌詞翻譯如下:
When I am down and, oh my soul, so weary;


每當我因沮喪而靈魂疲憊不堪時
When troubles come and my heart burdened be;

每當我因困難而內心煩惱憂愁時
Then, I am still and wait here in the silence, 


我會在這裡靜靜的等候
Until you come and sit awhile with me.



直到你來陪我小坐片刻

 

*You raise me up, so I can stand on mountains;

你鼓舞了我，讓我能站上高山之巔
You raise me up, to walk on stormy seas;



你鼓舞了我，讓我能行經狂風巨浪
I am strong, when I am on your shoulders;


當我站上你肩頭，我能壯膽剛強
You raise me up... to more than I can be.



你鼓舞了我，讓我得以超越自己

 

There is no life - no life without its hunger;


沒有精歷飢渴，不能算是人生
Each restless heart beats so imperfectly;



每顆躍動不停的心都不完美
But when you come and I am filled with wonder, 

但是當你來到，我便滿心驚奇
Sometimes, I think I glimpse eternity.



那一刻，我想我瞥見了永恆

 

(REPEAT*)

You raise me up... to more than I can be.



你鼓舞了我………….讓我得以超越自己

